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	Informazioni personali
	

	Nome(i) / Cognome(i)
	Rosa D’Aloisio

	Indirizzo(i)
	Via Francesco Campione, 29 – 70124 Bari (Italia)

	Telefono(i)
	+39 080 5565164
	Cellulare:
	349 1201979

	E-mail
	daloisio.r@gmail.com
aniti-puglia@aniti.it

	Cittadinanza
	Italiana

	Data di nascita
	05/02/1957

	Sesso
	Femminile

	
	

	Occupazione desiderata/Settore professionale
	Traduttrice Inglese/Francese

	Esperienza professionale
	

	Data
	15/01/2010 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzioni tecniche da e verso inglese.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Dipartimento di Matematica – Università degli Studi di Bari

	Tipo di attività o settore
	Traduzioni



	Data
	Marzo 2006 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice e Interprete

	Principali attività e responsabilità
	Traduzioni di documenti legali e rogatorie internazionali da e verso inglese e francese; CTU.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Procura della Repubblica presso il Tribunale di Bari, sostituti procuratori: Dott. Giannella, Dott. Dentamaro, Dot. Secia, Dott. Drago, Dott.sa Ginefra, Dott. Cafaro.
DIA (Direzione Investigativa Antimafia)

Tribunale per i Minori di Bari, giudice Dott. Adolfo Blattman D’Amelj

	Tipo di attività o settore


	Traduzioni e interpretazione

	Data
	01/09/2005 – 01/12/2005 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione in lingua inglese del lavoro “Valutazione della risposta sismica locale a Sant’Angelo dei Lombardi : il caso dell’ex tribunale” nell’ambito della Convenzione con la Regione Toscana.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Dipartimento DICA – Politecnico di Bari, responsabile scientifico Prof. Claudio Cherubini

	Tipo di attività o settore
	Traduzioni (con contrato di lavoro autonomo)


	Data
	Gennaio – Febbraio 2001

	Lavoro o posizione ricoperti
	Docente di inglese e francese

	Principali attività e responsabilità
	Membro della Commissione Giudicatrice del Corso/Concorso per titoli e colloquio e prova pratica finale per 600 posti di Addetto alla Registrazione dei Dati.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Regione Puglia

	Tipo di attività o settore
	Formazione


	Data
	Dal 1999 al 2001

	Lavoro o posizione ricoperti
	Docente di inglese e francese

	Principali attività e responsabilità
	Corsi di formazione d’inglese e francese nell’ambito di un percorso integrato per dipendenti regionali

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Regione Puglia
Centro Studi Atheneum Puglie Srl, Via Garruba 3 – 70122 Bari (Italia)

	Tipo di attività o settore
	Formazione


	Data
	29/01/1999 – 30/04/1999

	Lavoro o posizione ricoperti
	Interprete di trattativa e Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzioni tecniche da e verso inglese e francese, correzione e revisione testi e cataloghi, assistenza linguistica operatori commerciali esteri.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ufficio Estero, Fiera del Levante, Bari

	Tipo di attività o settore
	Traduzioni e interpretazione (con contratto di collaborazione temporanea e continuativa)


	Data
	Dal 1998 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Docente di inglese e francese

	Principali attività e responsabilità
	Elementi di grammatica e strutture linguistiche inglese. Traduzione dal francese verso l’italiano – Corso progredito. Traduzione specialistica dall’inglese e dal francese verso l’italiano. Interpretazione da e verso il francese – Corso progredito. Interpretazione specialistica da e verso il francese. Terminologie tecniche inglese e francese.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Scuola Superiore per Mediatori Linguistici “Carlo Bo”
Via Aurelio Carrante 9 – 70124 Bari (Italia)

	Tipo di attività o settore
	Formazione universitaria


	Data
	Gennaio – Giugno 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Docente di inglese

	Principali attività e responsabilità
	Corsi di formazione rivolti ai dirigenti e ai dipendenti

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ansaldo Termosud, Gioia del Colle, Bari

Società Incontritalia Congressi Srl – Via Garruba 3 – 70122 Bari

	Tipo di attività o settore
	Formazione


	Data
	Dicembre 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione verso l’inglese di un opuscolo  stampa, Guida del Quartiere Madonnella

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Società A.R.TÙ. Srl – Arte Ricerca Turismo - Bari



	Tipo di attività o settore
	Traduzioni



	Data
	Dicembre 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione verso l’inglese del manuale “Customer Satisfaction On Line”

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Società OMAR SPA - Bari

	Tipo di attività o settore
	Traduzioni


	Data
	Novembre 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Interprete di trattativa da e verso l’inglese e il francese

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ditta Novo Pignone, GE OIL & GAS, Valvole e Strumenti, Bari



	Tipo di attività o settore
	Interpretazione


	Data
	25/08/1998 – 19/10/1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Interprete di trattativa e traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzioni tecniche da e verso inglese e francese, correzione e revisione testi e cataloghi, assistenza linguistica operatori commerciali esteri.

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ufficio Estero, Fiera del Levante, Bari

	Tipo di attività o settore
	Traduzioni e nterpretazione (con contratto di collaorazione temporanea e continuativa


	Data
	Febbraio - Aprile 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione di manuali tecnici dall’inglese verso l’italiano

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ditta BOSCH

Ditta NUOVO PIGNONE

Ditta GETRAG



	Tipo di attività o settore
	Traduzioni


	Data
	Gennaio 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Interprete

	Principali attività e responsabilità
	Interprete di trattativa da e verso il francse

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Ditta MAGNETI MARELLI SPA, Bari



	Tipo di attività o settore
	Interpretazione


	Data
	Settembre – Ottobre 1997

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione di alcuni articoli de primo numero del giornale “Mediterraneo Image” e dell’intero secondo numero

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Dott. Giuseppe Schito



	Tipo di attività o settore
	Traduzioni


	Data
	1995 – 1997

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice e Interprete

	Principali attività e responsabilità
	Interprete di trattativa, assistenza operatori esteri, traduzone e revisione testi cataloghi

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Fiera del Levante, Bari

Incontritalia Congressi Srl - Via Garruba 3 – 70122 Bari



	Tipo di attività o settore
	Traduzioni e interpretazione



	Data
	01/07/1994 – 30/07/1994

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione di 10 lavori scientifici dall’italiano verso l’inglese nell’ambito della ricerca finanziata dal MURST Quota 60%

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Prof. Ing. Marcello Sylos Labini – Dipartimento di Elettrotecnica ed Elettronica – Politecnico di Bari


	Tipo di attività o settore
	Traduzioni (con contratto di lavoro autonomo)


	Data
	1992 – 1998

	Lavoro o posizione ricoperti
	Interprete

	Principali attività e responsabilità
	Interprete di trattativa da e verso l’inglese e il francese

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Fiera del Levante di Bari
Fiera dell’Agricoltura di Foggia



	Tipo di attività o settore
	Interpretazione


	Data
	1991 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione di articoli scientifici dall’italiano verso l’inglese nel settore delle tecniche di ottimizzazione in ambito campistico e circuitale, con pubblicazione di molti articoli su riviste specializzate internazionali

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Prof. Ing. Marcello Sylos Labini – Dipartimento di Elettrotecnica ed Elettronica, Politecnico di Bari


	Tipo di attività o settore
	Traduzioni



	Data
	1989 

	Lavoro o posizione ricoperti
	Traduttrice

	Principali attività e responsabilità
	Traduzione di testi tecnici, scientifici, giuridici e commerciali da e verso l’inglese e il francese

	Nome e indirizzo del datore di lavoro
	Agenzie e privati


	Tipo di attività o settore
	Traduzioni



	Istruzione e formazione


	

	Data

Titolo della qualifica rilasciata

Data
	01/2012 
Rappresentante ANITI – Territorio H (Puglia, Basilicata, Calabria)

  09/06/2011 – 30/06/2011 

	Titolo della qualifica rilasciata
	Workshop online di traduzione “Tradurre testi giuridici: i contratti” – Traduzione Giuridica Inglese-Italiano

	Principali tematiche/competenze professionali acquisite
	  Metodologia, conoscenze legali e linguistiche per affrontare gli aspetti critici 

  dei contratti internazionali.

 

	Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
	European School of Translation

	Data
	16/03/2009 – 15/06/2009 

	Titolo della qualifica rilasciata
	Corso di aggiornamento culturale e di formazione permanente – Traduzione Giuridica Inglese-Italiano

	Principali tematiche/competenze professionali acquisite
	  Metodologia, conoscenze legali e linguistiche per affrontare gli aspetti critici 

  dei seguenti documenti legali: contratti internazionali, diritto societario, atti

  giudiziari e diritto delle successioni.

 

	Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
	Università degli Studi dell’Insubria - Como

	Data
	2003 

	Titolo della qualifica rilasciata


	Socio Ordinario A.N.I.T.I. (Associazione Nazionale Italiana Traduttori e Interpreti) 

	Data

Titolo della qualifica rilasciata

Data
	1991

Diploma di Interprete, Traduttrice e Corrispondente in Lingue Estere, Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori di Bari
1993 

	Titolo della qualifica rilasciata
	CTU Tribunale Bari per la categoria Traduttori e Interpreti

	Data
	1971 - 1976 

	Titolo della qualifica rilasciata
	Maturità Scientifica

	
	

	Nome e tipo d'organizzazione erogatrice dell'istruzione e formazione
	Liceo Scientifico A. Scacchi - Bari

	Capacità e competenze personali
	

	
	

	Madrelingua(e)
	Italiano

	
	

	Altra(e) lingua(e)
	

	Autovalutazione
	
	Comprensione
	Parlato
	Scritto

	Livello europeo (*)
	
	Ascolto
	Lettura
	Interazione orale
	Produzione orale
	

	Inglese
	
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato
	C2 
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato

	Francese
	
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato
	C2 
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato

	
	(*) Quadro comune europeo di riferimento per le lingue

	
	

	Capacità e competenze sociali
	Lavoro di collaborazione in squadra e ottmi rapporti di comunicazione in ambienti multiculturali; buona capacità di comunicazione, ottenuta grazie all’esperienza professionale sempre a contatto con la gente.

	
	

	Capacità e competenze organizzative
	Senso dell’organizzazione e spirito di iniziativa; ottime capacità di coordinamento.

	
	

	Capacità e competenze informatiche
	Buona conoscenza di Windows XP e Microsoft Office 2007/2011 (Word, Excell e Power Point).

	
	

	Ulteriori informazioni e corsi di aggiornamento
	Certificato di partecpazione al corso “Advanced Language Skills and Consecutive Interpreting” presso il “Cambridge Centre for Advanced English” di Cambridge.

Certificato di partecipazione al corso on-line di Traduzione Giuridica Inglese-Italiano, della durata di 70 ore, tenuto dall’Università degli Studi dell’Insubria.

Attestato di partecipazione al workshop online “Tradurre testi giuridici: i contratti” dal 9 al 30 giugno 2011, tenuto dall’European School of Translation.
Attestati di partecipazione ai seguenti corsi di aggiornamento online tenuti nelll’anno 2011-2012 da Proz.com: Basic Healthcare Terminology; Basic Legal Terminology; Basic Financial & Business Terminology; Time Management; Non-CAT Glossaries.

Attestato di frequenza al corso “Il diritto per tradurre – Modulo 1: capire i contratti per tradurli consapevolmente” nel marzo 2012 della durata di 20 ore, tenuto dal Luca Lovisolo.

Corso di Inglese giuridico – English for Law – 7, 14 e 21 giugno 2012, tenuto a Bari da SLIG.

Webinar “il laboratorio del Traduttore Giurato” tenuto il 18 e il 19 settembre 2012 dalla D.ssa Maria Antonietta Ferro.

Corso “English for Law” organizzato dallo Studio Legale Internazionale Gaglione – 5 e 18 aprile 2013.

Webinar “La Traduzione degli Atti Processuali Frances-Italiano” – 11 aprile 2013, tenuto dalla Dott.ssa Arianna Grasso.

Webinar “Il Legal English degli Atti Notarili” – 3 ottobre 2013, tenuto da Serena De Palma.

Corso online “Italiano lingua di arrivo” – Varietà, registri e sottocodici dell’italiano contemporaneo, tenuto da Sabrina Tursi – STL – tenuto il 17 e 24 febbraio 2014 e il 3 e il 10 marzo 2014.

Corso di Alta Formazione Professionale in Traduzione Giuridica per le lingue italiano – inglese presso la Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori di Pescara.


	
	La sottoscrita autorizza il trattamento dei suddetti dati personali ai sensi del Decreto Legislativo n. 675 del 31/12/1996 e dichiara che le informazioni rilasciate corrispondono al vero.
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